
Budapest, november 18. 2032. ( 4 6 . )  szám. XXXIX. évfolyam. 1906.

A NEMZETI RÁJCSULBAN.

Szterényi niatteger. — Rajta nemes lovagok, itt a délezeg paripa!
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EGYETLENEGY PÁRT.

Legyünk m in d  e g y  p á r t ! —  sz ó l N a g y  m ik . 

H is z ’ e lv r e  m á r  e g y e k  v a g y u n k .

M it negyvennyolcz, m it  hatvanhét9 
K ö ll  ez  n e k ü n k ?  —  K ö ll a fe n é t !

E g y  k ö ll  n e k ü n k , m in d a n n y iu n k n a k : 

É r v é n y e s itn i  m in m a g u n k a t.

N é g y  p á r tk ö r  is v a n , e lv  csa k  e g y :

K i k o r m á n y p á r ti , tö b b r e  m e g y .

A  tö b b i k ü lö n  e lv , ha v o lt,

B o lo n d  n a g y  h a r c zb a  b e leh o lt.

Jó , h o g y  m a g u n k  is e l n e m  estü n k . 

F u tá ssa l m e g m e n tő k  a testü n k .

R o m o k o n  eg y ü tt  c sü c sü lü n k  

É s  e g y ü tt  é r v é n y e s ü lü n k ;

K i e n n e k  e g y a r á n t örü l.

E g y  p á rtb a  m é rt n e m  tö m ö r ü l ?

Ő sz in te  sz ó , o k o s  b e szé d ,

D ic s é r e m  a sz ó ló  eszét.

K ö z ö s  n a g y  e lv :  az e lv te le n sé g  —

A  fú z ió h o z  so k  s z e r e n c sé t !

P á r to k r a  o szto tt  e lv i tűz,

M a : k ö z ö s  é rd e k  e g y b e fű z .

É r v é n y e s ü lö k  n é g y -ö t  h a d ja  

L e g y e n  csa k  e g y  p á rt, Isten  a d ja !

D e  m á s o k  ő k  s a h aza  m á s ,

A  n ép , a n e m z e t, az  csu d ás.

A z  tartja  m é g  az elv etett,

A  m e g v e te tt  n a g y  e lv ek et.

A  n ép  r a jo n g  m é g  negyvennyolczért 
S  n e m  a d ja  el h a ta lm i p o le z é r t ;

S  a fo n to ló k  a h a zá t fé ltve ,

E sk ü sz n e k  á m  m é g  hatvanhétre.

P á r to s  a h o n , m in t  a zelő tt.

S  ne a d jo n  Isten  o ly  id ő t,

M ik o r , m in t a h erék , a m é h e k  

S zin tén  e g y e tle n  p á rtb a  térn ek .

H a  ő s  h a z á n k é rt o n tn i k e ll v é r t :

C sa k  a k k o r  szű n ü n k  v ív n i e lv ért.

V e ssz e n  h o n é rt az e lv  o d a ,

É r v é n y e s  é rd ek ért —  s o h a !

F alusi levelek .
— Egy „tegnapi g r ó f “  széljegyzetei. —

V .
Szeretem én a magyar parasztot. N agyra  tartom  

kitűnő tulajdonságait. H óditó ereje, megtartási képes, 
sége újabb ezer éviinknek, nemzeti létünknek becses, 
sajna —  egyetlen záloga.

Csakhogy azért egy porczikám se kivánja azt, 
ami most elborult szemünk láttára országszerte végbe
megy : az egész m agyar közéletnek teljes tökéletes 
el par ászt o wdását.

A  m agyarázat nagyon egyszerű.
Tévedtek azok, akik azt hitték, hogy a m agyar 

társadalom nak több rétege is van, amely kormányképes.
E gy  volt, az letört, Önkényt félre vonult, vagy 

a győzők jogán félretolatott.
K ialak u lt egy parlament, melynek társadalmi 

nivója is oly alacsony, (a politikai és értelmi szintről 
nem is szólva,) hogy nem lehet benne ráismerni egy, 
történetileg úri karakterű, büszke nemzet képviseletére.

Ugyanez a hanyatlási folyamat ment és megy 
végbe a legtöbb vármegye, város közéletében.

H ogy  ez a gyászos körülmény mily mértékben, 
mekkora kihatással veti vissza az ország s a m unici- 
piumok kulturális fejlődését, azt eleve kiszámítani 
alig lehet. Szórványos tapasztalatok állanak csupán 
rendelkezésünkre egyes törvényhatóságok m últjából, 
melyeknek vezetését koronkint a győzedelmes dema
gógia ragadta magához,

*

H ogy ki kivel barátkozik, ahhoz a teremtett vilá
gon senkinek semmi köze.

H ogy különöskép én magam szívesen ragasz
kodom azokhoz a régi, kipróbált hűségű barátaimhoz, 
akik jóban-rosszban rendületlenül kitartottak m el
lettem, az az én egyéni tisztességem dolga. Jó  Ízlésű, 
müveit ember azon nem akadékoskodik.

É rjék be a nemzeti triumfátorok, hogy közülünk  
is akadtak —  igaz, kevesen —  akik nem átallották  
pirulásra képtelen érczhomlokkal nemcsak behódolni 
az uj korszaknak, hanem egyenest előcsahosi szerepet 
is igyekeztek elfoglalni.

H a  egyáltalában csudálkoznám valami fölött, 
leginkább azon csodálkoznám, hogy olyan úri ember, 
m int Andrássy G yula, nem érez társadalmi idegen
kedést a szemtelen emberek ezen mindenre kapható 
gárdája iránt.

*

N em , nagyrabecsült koaliczió, én nem fogom m eg
tenni nektek azt a nagy szolgálatot, hogy besurran
jak a parlamentbe s ott a Zoltánok élén csináljak  
ellenzéket a saját politikámnak.

H ajtsátok csak végre az én egész kormányzati 
programm om at a létszámemeléstől a k lotü rig : általános 
választói jog és a legcsekélyebb nemzeti vívmány nélkül.

É s  ne hivatkozhassatok egy pillanatig se arra, 
hogy én akadályoztalak meg a koronával szemben 
elvállalt kötelezettségeitek s a népnek tett megszám
lálhatatlan Ígéreteitek teljesítésében.
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P Á J E t T - Z  S Ú R .

Wekerle mama. — No LcLssu, édes JTossnth, m ilyen szépen összehozta/c
ezt a pciTthiet!
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A hatalom árnyéka.
— Kormánypárti njságczikikieic:. —

Törékeny kis testben 
Lobogó, nagy elme :
A tudás volt élte 
Czélja, szenvedelme.

Gyászol a magyar Jog 
Kihűlt hamvainál.
Sebaj ! Él, jubilál 
Antal s Herczeff Mihál.

A  kormány teljes biza
lomnak örvend. Tábora  
erős és rendíthetetlen. M in t  
egy ember áll mögötte az 
ország. N incs az a hata
lom, mely a mostani nem
zeti többség uralm át m eg

háborgatná , nem hogy 
veszélyeztetné.

Bécs m indig oszthatat

lan sereggel találja m agát 
szemben, ha alattom osan  
vagy nyíltan ránk mer 
törni.

A  nyugtalankod ók to
vább halásznak a zava
rosban. M ozgolódik a volt 
szabadelvű párt, am ely
nek letört vezére még ma  
is kedves ember az udvar
nál. Szervezkednek a ha
ladók is, akiknek F ejér- 
váry báró a főpátrónusuk 
és az agg generális ma 
is hatalom  Bécsben.

E zért nem dolgozhatik  
a kívánatos eredménnyel 
a kormány. A lattom os  
ellenségekkel kell hadi
lábon állania . . .

4

A  f ú z i ó .

Oda minden illúzió,
Nem sikerül a fúzió.
Nincs egy akol, de van sok őrszem,
S a három párt őssztén/ez bőszen.

Nincs fúzió s ez diadal —
A negyvennyolczas igy szaval.
Rossz közösügynek be nem hódol,
S csipeget hatvanhetes jóból.

Ama bizonyos lobogó,
Melyet ural a négy folyó,
Szeplőtelen lóbog tovább is; —
S a fő, hogy megmarad a frázis.

Vivát, örvendj hát náczió,
A hármas koaliczió
Nem olvad föl szent fúzióban,
Három fazék rotyog — s igy jól van.

A  P old i bandája.
H ires banda volt annak idején Hevesben, B or

sodban.
Egyszer oszt* az a katasztrófa érte, hogy ambi- 

cziózus uj karmestert kapott, aki minden áron ope- 
rázni akart a füstös fiúkkal.

B e is tanította őket valami takarosán az akkor 
divatos Benyovszkyra.

E bbe aztán belebukott a banda.
V alam i bálon, a szünet alatt, produkálták első 

izromban az uj tudom ányukat. D e nincs az Istennek  
olyan Richter Jánosa, Erkel Sándora, aki egy falusi 
m alaczbandával taktus-fegyelmet tudna tartatni.

A z  lett a vége a merész kísérletnek, hogy a 
banda belekavarodott valami bonyodalmas ismétlésbe 
s aztán nem bírta abbahagyni a Benyovszkyt.

Megverték a karmestert s szégyelletükben elszé- 
ledtek hét vármegyére.

*

A  koalizált pártok szakasztott ilyenformán kezde
nek dolgozni a Képviselőházban.

N incs meg a kellő »voks-f egy elem* köztük s 
ennélfogva szanaszét és összevissza szavaznak a kor
mány javaslatai mellett és ellen.

H ej Wekerle Poldi, mi lesz a bandával?

FAYER LÁSZLÓ.

Analog esetek.
A  mentelmi bírósággá átalakult mentelmi 

bizottság Bánffy Dezső és társai ügyét tárgyalva, 
nem csak azt állapította meg, hogy a mentelmi jog 
megsértése forog fenn, hanem azt is kim ondta itéleti- 
leg, hogy kit melyik bíróság elé kell állítani, hogyan 
kell elítélni, kit kell hivatalából elbocsátani stb.

I. Analog eset.
A  rendőrség Pancsovai Lőrincz borkereskedő 

pinczéjéből J  liter bort küld fel a vegyészeti hivatalba, 
hogy állapítsák m eg: ham isitott-e a bor. Vélem ény  
helyett ez jön v issza :

ítélet.
A  Pancsovai Lőrincz-féle borban kutvizen és 

szőlőczukron kívül még ólomczukor is foglaltatik. 
Nevezett Pancsovai Lőrinczet borhamisításban bűnös
nek mondom ki és őt két évi börtönbüntetésre és 
10 .000  korona pénzbüntetésre Ítélem.

K e lt  Budapesten, a Nem zeti K orm ány uralkodá
sának első évében. Göreb Gáspár

állami vegyész.
II. Analog eset.
Csusza Gergely váltóhamisitási perében a kihall

gatott szakértő vélemény helyett a következő ítéletet 
m o n d ja :

A  bem utatott váltón az aláírást alaposan meg
vizsgálván, azt minden hasonlatossága mellett is 
hamisnak találtam , minek következtében Csusza G er
gelyt váltóhamisításban bűnösnek mondom ki és őt 
három évi fegyházra és politikai jogainak öt évi 
elvesztésére ítélem. Gombócz Gábor

okleveles irás-szakértő.
A z  ilyen mulatságos esetek hallatára nem  

fakadandnátok vájjon kaczagásra barátim ?
A  mentelmi bizottság Ítélete is ilyen mulatságos 

volna, ha olyan szomorú nem volna.
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A hazabölcse.

Széli Kálmán.
G rófi öcsém , D uczi, kérlek ,
Jó h ogy  éppen  itthon  érlek.

Duczi gróf.
M ég csak dél m ú lt ; épp m ost keltem .

Sz. K.
É n korán s — aranyat leltem . 
Szinarany vagy , oh  D u c z i!
Itt  van  — engedd — egy  puszi.

D. g.
Édes volt, de túdós elm ém  
A zon  töp ren g : m int érd em lém ?

Sz. K.
E lm ondom , bár, kérlek  ásson,
Sok üres szó nem  szokásom .
Csak k özügyben  s néha van  
E gy -eg y  tú rta , b ö lcs  szavam.

D. g. (félre.)
Jaj, jö n  a szó -v ízözön !

Sz. K.
Csókom  je l z ó : köszönöm .
K öszönöm  szivem  hevében ,
És D eák F erencz nevében  
K öszönöm , h ogy  m egszü lettél,
H ogy  m agyar m inister le t té l; 
K öszönöm  nagy  okos te tted :
D eák m űvét m egm entetted.

D. g.
M egm entettem  ? N em  is tudtam  
A d d ig  történt, m ig  aludtam .

Sz. K.
S ú jra  n yu gton  a lh atol,
M eglesz m ár az egy  akol.
F uzion á l pár hét m últán  
N a g y  F erencz és L en gye l Zoltán  
H atvanhetes alapon.

D. g.
A h, ez lesz öröm n a p om !

Sz. K.
S ebben nem  részes parányi 
É rdem m el sem  vén  D arányi,
Sem sv ih ák  W ek erle  Sándor,
K ossuth F ranczi sem, a jám bor,
Sem  P o lón y i n agy  fu rfan gja ,
Sem A pp on y i öb lös hangja  —

5

E gyedü l te, egyedül te !
Deák F erencz m aga kü ldte 
Á lta lam , Duezink, neked 
A  puszis üdvözletét.
A z öreg ur szellem ével 
É n társalgók nappal-é jje l —
S tudom , h og y  ó' m eg van hatva,
E l van  tőled  ragadtatva.
D eák F erencz azt üzente:

D. g. (dalolva folytatja.) 
E lfog y ott a regim entje.

Sz. K. (szintén.)
H a m ég egyszer azt üzeni,

D. g. (ugyancsak.) 
M indnyájunknak el k ell m enni.

Szélbaloldalra-

Sz. K. (nem különben.) 
R a -ra -ra !

D. g. (ismétli a zenei refraint.) 
É ljen  N a gy  F e r k ó !

Sz. K.
Oh, bánj enyhén hű szivem m el,
A  nagyot ne fú jd  nagy iV-nel!

D. g.
M órt n e?  — hisz’ ő pártunk tagja, 
A lk otm án y  és h á z i N agyja ,
S fú zió ja  tör előre.

Sz. K.
De szavazott zsebk en dőre ;
S m ig  nem  bukott T isza Pista,
V o lt  ő szörnyű Tiszaista.

D. g.
De m ióta  bukott Pista,
Szörnyűbb anti-T iszaista. 
M egbizható az erkölcse,
Ő a m odem  hazabölcse.

Sz. K.
G rófi öcsém, D uczi cs itt! 
V isszavonom  a puszit.
Deák F erencz azt üzente,
H ogy  a czim ét rá ne kend te 
Én h elyettem  N agy  Ferkóra,
M ert az ily en  nem visz jóra.
N agy  F erkó csak közepes,
Ingatag hatvanhetes.
L en gyel Zoltánnak h izelgve, 
N egyven n yolczra  csökken  elve. 
Deák csak bennem  ragyog. 
Hazabölcse — én v a g y o k !

B o r s s z e m  J a n k ó

a*
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Deák nyomán.

A horvát országgyűlésen keményen összevágták a 
patkót a rezoluczionisták és a Starcsevics-pártiak.

Úgy tetszik, azon az utón járnak, hogy felfalják 
egymást.

Ez volna a légiidvösebb, mert a koalicziós kormány 
másmi módon alig is tud menekülni attól a keserves 
paktumtól, melyet még boldogult urfi korában kötött a 
kedves horvát atyafiakkal s amelynek beváltása közelről 
határos a hazaárulással.

Nem látszik valótlantzinünek az a föltevés, hogy a 
zágrábi testvérharczot Po'ónyi Géza szította föl.

0  t. i. programmszeriien a Deák Ferencz nyomdo
kaiba lépked.

A haza bölcse charta biancát adott a horvátoknak.
Hivatali utóda tabula rasa-t akar velük csinálni.

APRÓJIIREK.
A Nobel-dij. Mint megbízható forrásból 

értesülünk, az idei Nobel-dijat Méray-Horváth Károly- 
nak ítélik oda, mert a lefolyt évben ő tette a legjobb 
szolgálatot a béke érdekében, amikor a függetlenségi 
urakat rábírta, hogy kormányt vállaljanak. Ez által 
nemcsak a magyarországi belbéke állott helyre, hanem 
a világbéke is biztosíttatott. Mert csakis ennek a 
kormánynak sikerülhet a katonai létszámot fölemelni. 
Ugyanis: még a sarki hordár is tudja, hogy a gyen
gélkedő béke csakis az uj ágyútól várja felgyógyulá
sát. A Nobel-dij e szerint méltán megilleti fen tneve
zett békeszerzőt.

* * *
-)£ Az együgyü mynheer. A hollandusról eddig 

annyit tudott s tanított a Kis-tükör, hogy szép asz- 
szony királynéja van, tulipánt termel s a tenger 
ellen épit falat. Ecce kiderült, hogy bolondgombát 
is termel, világgá hirdetvén, hogy a vasutas kongresz- 
szusnak nem ajánlatos Budapestre jönni, mert Magyar- 
országon forradalmi állapotok vágynak s a vasutas 
sztrájk bizonytalanná teszi az utazást. Kossuth Ferencz 
fővasutas ki is vágta ezen orvtámadással szemben a 
rezet s igen érvényesen lepocskondiázta a szemtelen- 
kedő mynheert. Már-már azt hittük, hogy a hol
landus tulipán-flotta itt terem az ó-budai sziget mel
lett s elkezdi lövetni az országházat. Szerencsére 
kiderítette Ludvigh Gyula, hogy nincsen semmi baj, 
nem történt semmi sérelem nemzeti becsületünkön, 
csak a körsürgönyt feladó segédfogalmazó, egyéb
ként szimpatikus fiatal ember, bizonyult »egyiigyünek<\ 
Tehát nem a minister, nem a vasúti direktor a 
malicziózus szamár, hanem az az ugrifüles konczipista. 
Tout comme chez nous.

V Tisza István gf. belépett a Nemzeti Társas
körbe. A nemzeti kormány nem akadályozta meg őt 
ebben a lépésében. Sőt, amint halljuk, az uj társas
kör alapszabályait meg is erősítette és eltűri, hogy 
más is viselhesse a Nemzeti elnevezést. Valóban nem 
várt toleranczia.

* * *
O  A mézes madzag. Apponyi a jóságos, örömöt 

akart szerezni a néptanítóknak és megmutatta nekik 
a mézes madzagot, az ezer koronás minimális fizetést. 
Az éhes tanítók száján kicsordult a nyál. De jött 
Wekerle a fináncz és kezében az édesgyökér keserű 
tormává változott. A szegény tanítók könnye kifacsa
rodott tőle. Milyen kegyetlen ember is a fináncz! 
Rideg számokkal száműzi a szép álmot, amellyel a 
jóságos Apponyi áltatja a tanítókat.

*  *  *

0  India kerestetik. A  kereskedelmi minister 
a szabadhajózási törvényjavaslat tárgyalásakor Indiá
kat Ígért Magyarországnak. A minister ur alapos 
tévedésben leiedzett, midőn a mi Indiánkat a szabad
hajózás révén gondolta okkupálhatónak, mert hiszen
a mi Indiánk a Máv. Bpest-Zimonyi vonalán is elér
hető, és ez a békés hajlamú vasúti állomás okvetlen 
behódol a kereskedelmi ministernek, ha egy kis fize- 
tésjavitással megfenyegeti a bennszülött vasutasokat.

U j  t a lá lm á n y o k .

Egy angol újabb fajtájú ágyúgolyót eszelt ki, 
melynek segítségével a legerősebb pánczélhajót is 
el lehet sülyeszteni.

Zubovics Fedor hazánkfia ennek ellensúlyozá
sára olyan készüléket talált fel, mellyel az elsülyedt 
hajót ismét a felszínre lehet hozni.

Az ánglius megpukkadhatna mérgében, bogy a 
találmányát igy tönkre silányitja a magyar kapitány. 
De mégse pukkad meg, mert a hatalmak sietni fog
nak, hogy hadseregeiket ilyen újabb lövegekkel szerel
jék föl, és újabb milliárdokkal terhelik a népeket.

Ha támadna egy próféta, aki imigyen prédikálna: 
Emberek, ne pusztítsátok egymást, hiszen úgyis annyi 
bajjal jár a földi lét.

Elég embert kiirt a Group, fölösleges a Krupp. 
Annyi embert elpusztít a tüdővész, ne eszeljetek ki 
újabb pusztító fegyvereket.

Mondjátok ki előre az ítéletet: aki pedig újabb 
emberirtó szerszámokat talál fel, azt a bolondok 
házába kell csukni.

Aki pedig embertársai ellen újabb fegyvereket 
kovácsol, azt. mint az emberiség ellenségét, börtönre 
vessétek, hogy ott bűneit megbánva, megjavuljon.

Kérdem, az ilyen predikácziónak volna-e foga- 
nata ? Bezárnának-e valakit a bolondok házába ?

Oh igen! A  prófétát.
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R A B L Á Z A D A S .

E lnök . — B örtön ig a zga tó  u r ! ö n t  a vádtanács ezenn el vád  alá helyezi, 
M egértette  ?
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s í r v a  f a x a d t a t o t t .

Általam tettetett, általam futtatott,
Kincses Kolozsvárott sírva fakadtatott;
SÍrtam, m int Carthago Marins romjain,
(Néha jó l  beválnak a csitátnmjaim )
Dühömben afelett lett a könnyem hullva,
H ogy as én egyházam, látom, el lesz múlva. 
Züllik, foszladozik Calvin János népe, 
Puritán-erkölcsnek lesz kampecz a vége,
Be lesz fellegezve kálvinistaságnak,
Most sok jele van a hitben-lustaságnak. 
Eklézsiánk teste a fejétől rothad:
Itt sincs már szivük, csak zsebük a papoknak. 
Az Űr szöllejében unottan kapálnak, 
Börziánerekké szívesebben válnak.
Béülnek pár zsíros bankdirektorságba 
S dugatik általuk minden a papzsákba.
Nem lelkeket, inkább váltókat bírálnak,
Nem K risztu st: a k r isz tu s t  tartják ideálnak. 
Híveiknek kölcsönt visszleszámitolnak,
Máma megszavazzák, Hezitálnak holnap. 
Elmenve nem lesznek ők gályaraboknak, 
Inkább kufár-módon konezért marakodnak.
S a professzor-népség egy szőr a papsággal; 
(A  tan-zsák konkurrál kapzsin a pap-zsákkal) 
Ahelyett, hogy tan-nal lelkesen bajmolna, 
Csak a pénz lesz tőle ridegen hajszolva. 
Órákat elblicczel — noha bőven ráér — 
Egy-két hitvány, gyatra napi-biztosságér’. 
Hogy bukott diákok legyenek átcsúszva, 
Beleesve lesznek bölcs priváta-csúzba

S aztán járnak a tan-doktorhoz kúrára . . .
(Csak a szülők tudják, hogy mi e bú á r a !) 
T isztelet adatik tőlem kivételnek,
De bizony a napok jobbára igy  telnek.
Sírva fakadásom hát nem volt tárgytalan,
Azért mosaték meg a papfej általam,
S bár politikában vagyok lutherános,
Mondám mindezt — d ix i ! — miként Luther János. 
Egyenesen, nyíltan kálvinistasággal,
M ert az eklézsiám egy a m agyarsággal.
És ha züllik amaz : ez is lesz pusztulva . . ,
De máskép is lesz ez nem sok idő múlva !
E l lesz jönve fénye majd annak a napnak,
M ikor a papok m egrendszabályoztatnak;
Majd jön egy minister, miképen Frankhonba’
S dobatik általa papok közé bomba,
Vaskalappal harezba Herkulesként száll ki . . .
Ki lesz e m in ister? Nem lehet m ás: — Bánffy.

Tűz a t. Házban.

A  Képviselőház valamelyik kamrájában tűz 
támadt. A  tűzrendőri vizsgálat kiderítette, hogy fel
halmozott ócska lomok gyultak meg. Tehát ahol egy
kor villámok születtek: ott most ócska ringy-rongy 
ég csupán; és ahol hajdan a mennydörgés támadt, ott 
most lim-lom üszkösödik serczegve.

De miféle lomok azok ott a t. Házban ? Minden
féle ócskaság hever ott rakáson. A  legkülönbözőbb 
fajtájú szerszámok hevernek ott nagy összevisszaságban,

Régi darabont-fegyverek és kuruez fringyiák 
kerültek egy rakásra. Kőkorszakbeli parittyakövek 
hevernek ott ákom-bákom felírásokkal: » Ausztria^ — 
»Bécs*, — »Át kos kormány« — »Kamarilla« stb.

Valamikor sűrűn dobálództak ezekkel ezen a 
tájon, most csöndesen meghúzódnak a lomtárban.

Vannak itt továbbá szögre akasztott elvek, vihar
edzett és többszörösen kiforgatott köpönyegek. Egy
koron ragyogó jelszavak most a sutban rozsdásodnak. 
Nagyszabású programmos menték, káprázatos ígéretek
kel bőven sujtásozott díszruhák. Magyar vezényszó, 
önálló nemzeti bank és a többi tetszetős szabású diva
tos dolmány, mind a lomtárba került.

Es hallgatva pihennek itt az egykoron hangos 
dobok, sípok, kürtök és tárogatók, melyek hajdan mindent 
feltárogattak és világgá kürtőitek. Most hazaáruló 
volna, aki hozzájuk merne nyúlni.

Ezekbe a lomokba kapott bele a tűz és majd
nem elhamvasztotta azokat. Pedig nagy kár lett volna 
érettök, mert eljöhet még az ideje, mikor ezek a régi 
hadi requisitumok előkerülnek a lomtárból és újra 
ragyognak a napfényben.
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B A C C A R A T .

i.
Ha lenyeltük vacsoránkat,
Szivünk egy vágy húzza, vonja —
S íölmegyünk a Cásinóbá,
A Fészekbe, az Otthonba.

Nem megyünk mi társalogni,
Sem olvasni nem megyünk mi —
Hanem, hogy a zsebeinkből 
A kezünkkel pénzt vegyünk ki.

Bak-asztalhoz odaállunk 
S pénzt teszünk föl a vonalra,
És várjuk, a coup hogy dől el,
És tántorgunk jobbra-balra.

Az első coup eldőlt, eldőlt 
S majd eldőlünk mi is véle —
A hrupi besöpri pénzünk,
Sírva nézünk a kezére

Előveszünk egy njabb pénzt 
S állunk, várunk görbe háttal —
S mit tesz Isten? — besöpörte 
A zord krupi a lapáttal.

Jön még négy coup, jön még hat coup, 
És vesztő coup mind a hat —
Oh ez az a régi nóta,
Amely mindig uj marad.

II.
A bak-asztalnál üldögéltem 
Egy másik puangárrsX szépen. 
Készpénzünk az asztalon kint volt 
És készpénzünk egy-egy forint volt.

De nem sokáig ültünk egymás mellett: 
Elbúcsúztam, oh mert távoznom kellett: 
•Neked két pengőt adott végzeted — 
Nekem csak egy volt, az is elveszett!*

m .
Van egy szörnyű, nagy probléma,
Oh boldog, ki róla nem tu d :
Ötre vágni, vagy megállni —
Ez a nagy probléma ma

Oh, ha Hamlet mostan élne, 
ő  is ezen nyavalyogna . . .
Ötre vágni, vagy megállni — 
Mondd meg Isten, mit tegyek ?

Ha ötöm van, a hideg ráz : 
Bevágjak-é, vagy megállják? 
Ettől függ a boldogságom, 
Ettől függ a vacsorám.

Vár a bankár zordon arcczal 
S nem Iáig a a lelki harczot, 
Melyet Öttel a kezemben 
Fél őrülten vivők én.

Nem izgat a túlvilágnak 
Misztikus nagy titka engem: 
Ötre vágjak, vagy megállják — 
Ezt add tudnom, Istenem! . . .

TÖNŐDÉS
SEIFFENSTEÍNER SOLOMONTUL.

Oz Ózer Augenbrüll, (o 
kit áltoljábo ürnojd órnok 
hívták, ipen otirt. mert ü 
volta ed major) tünkre 
mente. Elmenté o fele- 
$íg* onklijáhaz, u Móricz 

JW. Schlitzmaulhó, omi ed 
J n  !\ * fótf£ ke őr és k írté ü te t  odj <, n 

‘ -jk néki volomi foglalkozást, 
■ - I K j l L a J  omibül megílni tód jón ü

es 0 ® Móricz 
Schlitzmaul, omi szígyelte 
válna, hojd oz ties ken 

gyér nílkiil ledje, szűr űzte néki ed özletet. Bérbe 
vette neki ed eezetjárt és jút is ált irte és odot neki 
kingyeret. És oz ücs íldegílt. Mikttr o jár kezdte 
gyól meni, oz ücs kezdte futtatni ohun elhatyta, t. i , 
kártyázná. És mit sinált ? Nyert. Nyert 3000 flór int. 
Mikar észt o Schlitzmaul mekholotto, dohos lette és 
élűvette oz ücst és idj szült: *Te hoszontolon, kün- 
qyelmü ember, omi vodj ! In ozírt odtom teneked ed üz
letet, hojd kártjazál ? Most von píndzed, főzesd ki 
o járt és futtasd mogodboh, én nem jútállok tübet*. 
Feleli oz Augenbrüll: » Wie heiszl? Én főzessek o bácsi
tól o járáért? Nem vöd jók baland o bácsiért fűzetni.« — 
Osz-posz o koalíczeőn. 0  gráf Ti szó kicsinálto o kivál
nál, hojd hozo hoznak o Éákócze fegyedelemtűl o hamut, 
és mikiír o koalíczeóntul kírdeztek: mírt hojd mek nem 
emlegetik osztot oz embert omi nekik éhez o dicsűsíges 
Bákócze-önephez odto oz idét? — felelik ü k : »Hojd- 
hojd? Mink osztot o hoszontolon embert emlegesök, omi 
oz arszágt tünkre tette? Nem vöd jónk baland!*
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Ce jeudi.

/t Y Nem csák á vasúti voná- 
M M y l Ion volt strike, de ván 

most is még áz egész voná- 
J  Ion. Puczerrájosoknák fejőkbe 

U f m  szállt á gőz. Suszterroknák 
fejibe szállt á csirriz, pékek 

H L  fejibe meg á kovász. Kő- 
mívesek meghábárrodtak á 
bábárrcstól. Szábókat me-e-eg-

1 A  sájtó hebridjei meg 
J  nekimentek á totyinak, neki 

IC J V  m á bákkinak, neki á sporrt leg- 
Jm distinguáltább nemeinek — 

fruitless. Mink nem strri- 
kolunk. Merrt mink stengen am Damm, goddam! 
Das Ferrd avant tout, mondjá ce cher Ferrdi. Merrt 
weisst: die lótenyésztés ist unserr hex tér vezérrcsillág, 
ámivel együtt járr á tulipán, á pantulipanismus. En 
avant la tulipe! Innen ván á tulipirros házáfiság is.

Az asszonyok lelkesednek áz árrányos Mirran- 
dola gfné példáján, melyet bécsi és párrizsi szábá- 
sokban és lyoni selymekben és valancienne-csipké- 
ben és londoni tip-top cloth-rruhábán mutat be nekik 
á mágá rreizend álákján. So an Beispüll inusz von- 
záni. Nid?
, Ná! Láttál engem á R rákóczi-be vonulásbán ? 

A  Kurruezon ültem. A  crrapulenek, weisst, enged
ményeket kell csinálni. T e ! I sag Dirr, á magám 
őse voltára. A  Rrákóczi márrádékból még futottá.

G’lesen ? A  Tivi grróf groszarrtig / vágátta ki 
mágát áz elektrrische kávárrodásból. A  vásutások 
errősen brremzeltek neki, és most: Strrecke frrei! Tivi 
megint glanczol mint á szákállá.

Hubi, á ferrbliberrális, áz álsósház egyik vezérre, 
á carthausi rrend világi prrépostjá, ismét stiftolt 
ifjúsági lövészegyletet. Frag Di, minek? Dehát u. 1. 
márr ő — excentricus.

Há sokát bolygatnák bennünket: visszá nekik! 
Ellenstrrikot csinálunk. Lesz Krrimicsau. 

ösau!
Yours truly

Kulikat a grófoknak.
— Darányiék menlő-akcziója. —

A  napokban szerencsénk volt beszélgetést foly
tatni Darányi Ignácz ministerrel.

— Mit gondol, Excziád: ha a kivándorlás ilyen 
arányban pusztítja Magyarország munkás népét 
legalább 10— 15 esztendeig, marad-e itthon annyi 
ember, aki learat, habár a legkomiszabb termést 
adja is a magyarok Istene?

— Már foglalkoztam ezzel a kérdéssel, ami hát 
nem is kérdés, mert hiszen a feleletet magában hordja. 
Persze, hogy nem maradna annyi emberünk, amennyit 
közgazdasági helyzetünk követelne. De már én kitalál
tam a módját, hogyan lehet a magyar parasztot tel
jesen kiszorítani itthonról úgy, hogy ne érezzük meg 
a hijját.

— Igazán? Excziádnak bámulatos képessége van 
a parasztnyuzás terén.

— No, no, ha egyszer nyuzásról beszélünk, nem 
szabad megfeledkeznünk a kormányunk másik jelesé
ről sem.

— Polónyi Géza kegyelmes urat gondolja Excziád ?
— Ördöge van! De nem találja ki, hogy mivel 

akarom én megmenteni a magyar földbirtokos osz
tályt, az éhező milliomosokat, a szubvenczionált keres
kedelmet és ipart.

— A sztrájktörvénnyel!
— Nem igaz. Ez csak a Polónyi eszméje. Én az 

0. M. 0. E. megkeresése folytán a kuli-rendszerhez 
folyamodom. Ez abból áll, hogy minden évben 100 ezer 
kulit telepitek Magyarországra. Ezek vetnek és mi 
aratunk, illetve ők vetnek és nekünk aratnak. Mi már 
nem bírunk kulik nélkül élni. A  mi kulijaink Ame
rikába szökdösnek. Hozatunk valódi, hamisíttatlan kuli
kat első kézből, Kínából. Egyrészt pótoljuk a kiván
dorlás folytán vesztett nemzeti erőt, másrészt óriási 
megtakarítást érünk el azzal, hogy olcsó munkaerő
höz juttatjuk a nyomorgó uradalmakat, az éhhalállal 
küzködő hitbizományokat. Mert ez a mi feladatunk. 
Magyarország kulik nélkül nem existálhat. Kulit az 
országnak, hogy kenyere legyen és főszolgabírót a 
kulinak, hogy megtalálja nálunk is elvesztett hazáját. 
Kinát és a czopfot. Mert ne feledjük, hogy nincs a 
kerek földön ország, ahol a kuli oly pompásan agyon
dolgozhatná magát egy marék rizsért, mint nálunk. 
Ezt a földet az Úristen a grófoknak és a kuliknak 
teremtette. Grófokban nem szegénykédünk, hogy gróf
jaink kulikban se szegénykedjenek, kulikat hozatunk.

— Leborulok Excziád nemzeti nagysága előtt.
— Jól teszi, de ön szegény ember, fogja ezt a 

három szem rizst — szólt ő Excziája, és a markomba 
nyomott két szem köleskását.

B. T. gróf emlékkönyvébe.

Még egy ilyen vasutas-sztrá jk  é s  M éltósá 
god  már a sa ját szakállára  sem  kap bizalm at.

A  F O L Y O S Ó N .

Képviselő. — Hogy vagy; kegyelmes uram? 
Kossuth Ferencz. — Kérdezd meg Szterényitől!
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a  s á R e a  ^ s s s s d s c s ® .
Megírták a lapok, hogy a földmivclési minister az 

aratósztrájk ellen 100.000 kulit készül behozni Kínából.

'V  ^nT -  
^ > V V/ ,% v.~.

+**f*1fi ■! Zr--X. \ .-****• % -

D a R á N ? 3  T O f f i a í I D a R S K i
„flÖert czélom az nedem s talán elérhetem,
H ogv  az összes uradalmadban olcsó munkás legyen".

I
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Fészek-rakás.
A „ Fészek“ vernissage-lakomáján Kossuth Ferencz 

ezt a népszerű kijelentést tette: »Kívánom, hogy minden 
piktor adja el a tárlaton kiállított képét!*

A rokonszenves éljenriadás alán szót emelt Apponyi 
Albert gróf kulluszminister, akitől ezek után minden söré
ny es lilán azt az apostoli nyilatkozatot várta, hogy föllel- 
ke sülvén pártvezére buzdításán, ezennel en bloc megvásárolja 
az egész kiállítást az állam részére.

A nemzet II-od osztályú vezére azonban óvakodott 
mindennemű könnyelmű igéret-tételtol.

Most tépték csak egymás fürtéit a »Fészek• bankét- 
rendezői, hogy Apponyi helyett mért nem hítták meg 
inkább Wekerle Sándor ministerelnököt f

A  m odern  pnbliezista.
Első függetlenségi honatya. — Hát te mit csi

nálsz; itt & könyvtárban, Gyuszi ?
M ásodik  f. il. — .A k:özépi&k:olai stilisztikát 

tanulgatom. Tudod, hamar elfelejti az ember. !És 
most egy tekintélyes koalicziós újság vezérczikk* 
Írója lettem.

Osztrák m aszlag.

Már meg mit fundált ki a bécsi hunczutság?
A  saját lapjaiban, de még a birodalmi német 

sajtóban is valósággal nagyitó tükröt tartogat elibünk, 
hogy bele nézve elhigyjük magunkat.

Ausztria leigázását, az ős Habsburg-ház mély
séges megaláztatását hirdetik abban a mi ^nemzeti 
vívmányunkban*, hogy a király kinevezte ministereivé 
Kossuth Ferenczet és Apponyit.

Hát hiszen a király nem hiába régóta űzi: 
érti is a mesterségét s eleve tudta, hogy sose volt 
neki még ennél a két »rebellis«-nél testhez állóbb végre
hajtó eszköze.

Másfelől mi magyarok, bármily nagyra becsüljük 
azt a jelentékeny kiildiszt, amit az efféle szimpatikus 
figurák dekoratív alkalmazása ád azoknak az újabb 
megterheltetéseknek, miket a nemzeti diadal vállainkra 
rak: egyáltalában nem vagyunk hajlandók személyi 
afférré lefokozni életérdekeink elpaktálását.

Se a Kossuth, Apponyi eleven, se a Oohtchovszki, 
Beck, Pitreich holt teteme nem hiteti el velünk azt 
a bolonditó bécsi maszlagot: hogy Ausztria a magya
rok lábainál hever.
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A MEGSZOKÁS. „G ru ss aus Niederland."

A svá jcz i fővasu tas. — No, de h ogy  írhatott 
ilyet kolléga u r ?  M agyarországon forradalom ?

A hollandus. — De h iszen  K ossuth Ferencz a 
kereskedelm i m iniszter I

A s. f. — Hát képzelhet ön Kossuth F e r e n c z  
vezetése alatt szabadságm ozgalm at?

Jutalma: az 1906-ra szóló tSavyaró« naptárnak 
egy példánya.

A  » Borsszem Jankó« 2031. (45.) számában közölt 
kép-rejtvény megfejtése:

E pilóg .

A  79. megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i:  
Az ujantalvölgyi üvegyári olvasókör. Kiadóhivatalunk előtt 
mint előfizető igazolván magát, az 1906-ra szóló >Sanyaró<- 
naptár egy példányát átveheti.

instelláczió lősz . . .

Törvény a mértékhitelesitésről.

Akik nem ismertek mértéket, első sorban a mérték- 
hitelcsitésre gondolnak. Természetesen azt a mértéket 
akarják hitelesíttetni, amivel ók mérnek.

*
A hitelesített uj mértékek gummi elasztikumból 

készülnek. A nagyot törpének tünteti fel, a középszerűt 
óriásnak. Csak kellőkép kezelni tudják a mértéket.

Nem aduak extra-wurstot a fővárosnak, kiabálták 
azok, akik kerületüknek mindennap valami külön ked

vezményt akarnak kijárni.

ZERKESZTŐ1 ÜZENCTEK:
Nagyigrcánd. Köszö

net a jóizü adomáért. 
r Megrajzoltatjuk. — E. S.
• * / f í r f | (Szeged.) Sajnálatunkra.

£ • y :j\  már elnyelte kéziratátftz a rettenê es kosár, 
mely nem adja vissza 

többé áldozatát. Ha
megint küld valamit, arra figyelmeztetjük, hogy ne hírlapi, 
politikai glosszákkal foglalkozzék, mivelhogy ez a genre szer
kesztőségi belső munka. — Bodri. Ki danol már a tulipán
ról? — Luxus, ügy Czenczi nénit, mint Czenezi bácsit bármikor 
szívesen látjuk. — Kérabán. Az uj kin-vieczek aktualitása rég 
elmúlt. Nem tetszett olvasni a megelőzőit? — Arius. Kép- 
thémái kiforratlanok. Talán a másodikból csinálunk valamit. 
Köszönet. — Ny. J. A stylus curialis boszantó, de nem mulat
ságos. — Irály. Se szeri, se száma azoknak a »lapoknak«. 
melyeket analfabéták csinálnak. Ez is egyik példány a sok 
közül. Mit csináljunk vele, mikor csak tudatlan a szegény ? — 
K. E. Nehézkes fordítás, de ön tévedésben van az ott szereplő

K É F - R E J T Y É N Y .

S zeged i sorompóból** — Hová ilyen nagy liarczi
készséggel, sógor?

Tanyai p o lg á r .— Hát azt hallottam, hogy megöst
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»csatom a* rendeltetése felől. — Társaskör (Bpst.) A kérde
zett czimmel nem szolgálhatunk. — Több levélről a jövő 
számban.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDÁM. 
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadó-részv.-társaság.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest VII. Miksa-u. 8. 
Telefonszám: 00—45«

Előfizetési ár:
Egész évre 16 K. — Félévre 8 K. — Negyedévre 4 K. 

Egyes szám ára: 36 fillér.

K rONDORFI*
MYALKAOLDO (

LEGJOBB 

MYALKAOLDO GYÓGYVÍZ.
H o g y  a ném et kereskedelm i flotta ez év II. negyedében 

mennyire megszaporodott, mutatja az a körülmény, hogy csak Brémában 
12 hajót bocsátottak v ízre; ezekből hatot az Északnémet-Lloyd részére. 
Ezek a »Yorck«, »Bülow«, »Prinz Ludwig*, >Vorwiirts«, »Thüringen« nevii 
gőzösök és a keleti partokhoz szánt »Ranee« gözös. Az Északnémet- 
Lloyd részére a >Yorck«-on kívül még a »Hohenlohe* (Schichau), 
•Washington* (Tecklenborg), »Kronprinzessin Cecilie (Stettinner Vulkán), 
•Goeben* és »Lützow« (A. G. Weser) gőzösök, valamint két tehergőzös a 
Honkong-Bangkok vonal részére, (Henry Koch, Liibeck) épülnek.

T Ö B B  Í O O  O R V O S
vélem énye szerin t leg k itű n őbb  szer

FOG-, SZÁJ-ÉS GARAT-ÁPOLÁSRA
Dr. D em bitz A  C P  D V A V  szá jv íz pasztillá i 
fo g o rv o s  n v E l  1 V L  é s  fog p ora .
Aseptol szájviz-pasztill&k egy doboz 2 korona, fogpor .............. . 80 fillér.

Kaphatók gyógytárakban, drogueriákban és illatszertárakban.
Központi 
főraktár: Or. DEMBITZ, BU DA*PES*

olószerek laboratóriuma, 
VII., KEREPESI-UT 10.

O rvosi v é le m én y e k  m inden dobozhoz m e l lé k e lv e . / 8 V

FiirHriirúra a Szt.-Lukácsfürdőben.
Természetes forró-meleg kénes for
rások. Iszapfürdők, iszapborogatá
sok, mindennemű thermális fürdők, 
vizgyóg> kezelés, massage. Lakás 
és gondos ellátás, csúz, koszvény-, 
ideg-, s bőrbajok gyógykezelése és a 
téli fürdőkúra felől kimerítő pros

pektust küld ingyen a Szt .-Lukácsfürdő igazgatósága, Budapest* Budán.

Reggelizés előtt félpohár
Schmidthaner-féie radio actív I g m á n d i

Divatos altató.
— Csic8ija, babája . . . 

ha jó lesz a kis lányka, hoz 
neki a mamája — majd 18 
év múlva olyan divatos man* 
tillát és boát, a minőt ma 
csakis HOLZER SIMON-nál le- 
hét kapni a Kossuth Lajos- 
utczában.

N em csak az orvosok, hanem a közönség is tudja már, hogy a 
málnási Siculia-gyógyforrás a legdusabb természetes savanyuviz és hatá
sosabb például a seltersi és gleiehenbergi ásványvizeknél. Főraktár 
Budapesten: Brázay Kálin in czégnél, József-korut 37.

V é r t é  s-féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

E g g er  fé le  m ellpasztillák  gyorsan és biztosan hatnak köhögés
nél, rekedtségnél, elnyalkásodásnál. Kapható minden gyógyszertárban és 
drogériában. Doboza 1 és 2 kor. Próbadoboz 50 fill. Fő- és szétküldés! 
raktár: Nádor-gyógyszertár, Budapest, Yáczi-körut 17.

N yugodt le lk iism erettel ajánlható anyáknak és nőknek 
egyáltalában, hogy használják a gyorsan és biztosan ható, felülmnlha 
tatlan B abym ira-X rém et, mert jobb, mint minden hintőpor; a fej és 
bőrkiütéseket, ótvart biztosan gyógyítja. Megszáritja a fe!dörzsölf, 
kipattant vagy kipállotfc bőrt, a nedvesség által okozott bőrkipattanást 
leszáritja stb. 5 dobozt 3.20 koronáért 10 dobozt 5.80 koronáért bérmentve 
küld az egyedüli készítő Brodjovin H. gyógyszerész, Zágráb 32. sz.

AFRIKÁS 
KOTÁNYI

is hibáztatja, hogy a kormány 
olyan barátságtalanul bánt el a 
szerbek küldöttségével. Nem sza
bad elidegeníteni a szerbeket, a 
kik Magyarországhoz való barát
ságos érzelmeiket abban is meg
mutatják, hogy mindnyájan a híres 
Kotányi-féle valódi szeged i 
rózsapaprikával élnek. A 
világhírű fűszer kapható Buda
pesten a föüzletben, Teréz-körut 
7., a Kecskeméti-utczai fióküz
letben és Szegeden a Kárász- 
utczában. 641

keseriiviz az elrontott gjomrot2-3éra alatt teljesen rendbehozza.
Használata valódi áldás gyomorbajosoknak és szék- 
szoralásban szenvedőknek. Kútkezelőség Komárom
ban. o Kapható mindenütt kis és nagy üvegben. 752



Vásároljon Svájczi selymet!!
Kérjen mintát újdonságainkból, fekete, fehér avagy 

színesben 1 kor 15 f.-től kezdve 18 kor.-ig méterenkint. 
Különlegesség: selyemszövet, társasági, menyasszonyi, 
báli vagy utezai toiiettekre, blúzokra, bélésre stb.

Mi csak jótállással megbízható selyemszövetet 
adunk el közvetlenül magánfeleknek vára- és portó
mentesen a lakásra szállítva. 804

SCHWEIZER & Co., Luzern U. 45. (Svájcz).
-----  Selyem szőve kivitel. — királyi udvari szállítók.-----

Végbél-, aranyér-, czu- 
korbetegeknek. gyermek
ágyasoknak. csecsemők
nek és minden tisztaságot 
szerető, egészséges em
bernek nélkülözhetetlen.

Használatban ol
csóbb a papirnál.

. . . .. i/invrT iiiT T . KAPHATÓ MINDENÜTT.stáb, hygienlkus KLOZETVÁTTA. _  Telefon 8t - b 2. =

nZÉR0“ szabadalmazott vattaárugyár, Budapest.
• 856

A legtökéletesebb toalett-asztal
kétségen kívül az, mely LUX-féle pipei eezikkekkel 
van fölszerelve, mert ezek tapasztalat szerint a leg

jobban felelnek meg hivatásuknak.
Unt UI  UI7 I kis üveg K -.7 0 , 3 üveg K I.80
M *U ll f It. I köz. » K I.—,3  > K 2 80
EaudeCofogne I nagy > K 2.—, 3 > K 5.60

-CRÉME ,Áí0%0na 
-POUDERpor,gy
3 színben, felülmúl 
minden eddigiilynemü 
készítményt ára I.20 K 
DaPtfíÍM (SXsliliom--rAnrUM inut)atoa-
lettasztal dísze, csi
nos dobozban 4.50 K. 

ügy ezek, mint a legkitűnőbb angol és franezia illat
szerek, pipereezikkek kaphatók. 863

L U X  M I H Á L Y  drogériájában,
BUDAPEST, IV. kerület, Muzeum-körut 7m. szám.
R é s z le te s  á r je g y z é k  in gyen  é s  b érm en tve.

XYRIS
( S Á S L I L I O M )

Csak „SICULIA“ névvel ellátott üvegek valódiak.
A  M Á L N Á S I

„SICU LIA“
forrásvíz, a s ó s  savanyuvizek királya.

Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás.
A gyomorégést rögtön megszünteti. Párat
lan étvágygerjesztő. Azonnal ható kü
lönlegesség a gége, tüdő, torok, gyomor, 
vese, hólyaghurutos bántál mai ellen 
Korányi, Kéthly, Tauszk, dr. Nuricsán Jó
zsef, Riegler tanár urak Ofp|l| \hli 
szakvéleményei a Málnási jjvluULIA 
forrást a kontinens legdásabb természetes 
alkálikus sós savanyuvizének minősitik. 

Magyarországi főraktár:
BU DAPEST, 
József-körut 37.

Kapható minden gyógyszertárban, drogé
ria ős füszerkereskedésben. Telefon 59 46.

Magyarországi fő

BRÁZAY KÁLMÁN

P o m p á s  f a l a t  a pozsonyi 
m ákos- és d ióspatkő!

L eg jobb  des
sert- és asztali 
sütemény nya
ralók, szállodák 

részére, valamint mindennapi 
használatra is. — Postaláda 60 
drbbal 3 frt, 30 drbbal 1 frt 
8 0  kr. vegyesen vagy csak 
egyik fajtából, a pénz előzetes 
beküldése vagy utánvét mellett. 
S peczia litása  R ich ter  A l
bert p ozson yi sütödéjének, 
P ozsony 75/D. Alapitt. 1822.

6 0 0 0  fénykép és könyvek 
csak urak részére. Párisi gyűj
temény stb. Katalógus zárva, 
levélben. 75 mintáral 3 kor., 
125 mintával 5 kor. (Levél- 
jegy vagy postautalvány.) F. 
R. Kikkert, Agence de Publi
cations, Amsterdam, Frederik 
Hendrikstr. No. 139. A. B.

•fu Capsulae c. Oleo 
T  Sántáit 0 25 jegyű #  
ZAM B A  C A PSU LA
gyógyít hólyag- és hugycső- 
bántalmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye
düli gyáros:
C A R T O  V.
4 koronájával 
kapható. Fő - 
raktár és szét- 
küldő-hely:
T örök  József, gyógyszer 
tára, Budapest, X irá ly - 
ntcza  12 ,B rady C.,gyógy
szertára. B écs 1., P le isch  
m arkt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 720

Idegbetegek kérjék az ingyen 
prospek tust, amely egy agyen- 
geségi állapotot megszüntető, 
bevált radikális eljárást tár
gyal. Röpirat (orvosi tud. mü) 
40 fillér bélveg ellenében. 
Siegm. Günsberger Wi n, XX. 
Bezirk, Wallensleinstrasse 31.

Védjétek láb a ito ka t!^ t
hólyagok és büty- ^ / \

« kök ellen. Mindez a l Y I 
lg baj, különösen a Uíki* nttlM.7 
'S  kellemetlen izzadt- V * 4 . - J U * y

ság és talpógés el
tűnik, ha a Högyes 
dr.-féle impregnált talpat hordjuk, párja 
2 K, IK és 60 f. Szétküldés után vétellel 
Ismételadóknak rabatt. Prospektus in
gyen. Wien, l.,Domlnikanerbastei 21. L 
Az összes asbest-czikkek raktára

HA OSZOL A HAJA
STELLA-VIZET

mely nem fest, hanem a haj eredeti színét adja vissza.

ST  ZOLTÁN B ÉLA "£ :
5  cs. és kir. Fensége József főh. ndv. szállítója.

Budapest, V., Szabadság-tér,
P osta i szétküldés naponta. 644

VÍZHATLAN
KAZAL- ÉS GÉPTAKARÓ

P O N Y V Á K ,
GAZDASÁGI JUTA- 
:: ES LENZSÁKOK ::

3 vagy 4 ágú sodrott szőlő- 
kötozőfonalak a leg job b  
minőségben a FISCH E R- 
féle zsák- és ponyvagyárban 
BUDAPEST, Nádor-u. 31 33. 
szerezhetők be. Alapitval882. 
Pony vakölcsönző-inté/et. 
L egszolidabb kiszolgálás.

872

R i t k a s á g o k .

Pírotok és könyvek
«- araknak ♦

1 9 ^  g a z d a g  p re b i- 
küldem ény 5 frt. " W i
Legújabb árjegyzék próbakötés
sel és kabinet-kép 1 frt (levél- 
bélyegben is). D obrovatz J .t 
P ozsony 48  I. 674

K öh ögés , rek ídtaég és hurut ellen  nincs Jobb a
R  É T H Y -fé le  czukorkáknál.
Vásárlásoknál azonban vigyázzunk és határozottan Réthy- 
félét kérjünk, mivel sok haszontalan utánzata van. 867



TÖRÖK •ssr ÖRÖK!
Alantálló szám okat

csak a hölgyeknek!
A szegénység nem szégyen, azonban a gazdagság boldogít!
Ennélfogva kísérelje meg minden egyes ur, hogy egy alantálló szám kiválasztásával egy  hölgyet s z e r e n c s é s s é  tegyen  és rendelje 
meg azt a sorsjegyszámot, mely azon hölgy neve mellett áll, akit vonzalm ával kitüntet é s  különösen  tisztel vagy kedvel.

Adél 111801 Eleonora 93190 Ilka 42589 Ludmilla 111316 Regina 112299
Adelheid 2748 Elvira 13227 Ilma 112288 Lujza 71972 Róza 111308
Adrienn# 98187 Emma 111325 Ilona 42819 Magdolna 95171 Rozália 112300
Agatha 8228 Ernesztin 24003 Irén 93193 Malvin 72333 Rozina 112277
Ágnes 95161 Éva 95164 Irma 43008 Manci 111319 Rózsika 93196
Amália 8225 Erzsébet 24007 Izabella 95167 Margit 73001 Sári 112293
Anasztázia 111818 Erzsi 5 112291 Janka 44359 Mária 112283 Sarolta 111309
Anatolia 4022 Eszter 24020 Johanna 1113*21 Marianna 83024 Szeráfin 112278
Anna 112276 Eszti 93191 Jolán 44370 Mariska 95172 Szeréna 93197
Antonia 4058 Eugenia 111318 Józsa 51375 Mártha 83085 Szidónia 112284
Appollonia 98188 Etel 24027 Judith 95168 Mártonka 111305 Tekla 111310
Aranka 4060 Flóra 112285 Juliska 51377 Matild 83098 Theodora 112294
Auguszta 95162 Franciska 24032 Karol in 93194 Melánia 112287 Tercsi 112279
Aurélia 4071 Frida 111324 Katalin 58437 Mici 83167 Teréz 93198
Beatrix 111302 Gabriella 29540 Katinka 111322 Nárcisz 95173 Terka 112295
Bella 12414 Genovéva 95165 Klára 59106 Natália 83203 Terus 111311
Berta 112289 Gertrud 29609 Klotild 95169 Neszti 111320 Tinka 95175
Blanka 12430 Gizella 32401 Kornélia 114317 Nelli 83214 Ulrika 112*296
Borbála 12528 Györgyike 111315 Krisztina 59146 Net ti 95174 Valér 112280
Boriska 93189 Hedvig 32414 Kunigunda 112286 Noémi 83297 Valéria 93199
Brigi ta 12542 Heléna 93192 Laura 59505 Ottilia 111306 Verona 112*297
Cecilia 95163 Henrietté 32482 Lenke 111323 Paula 83341 Viktória 111312
Coelestin 12550 Hermina 111303 Leonia 59516 Pepi 112292 Vilma 112*298
Dolóra 111314 Hilda 41935 Leontin 95170 Petronella 83362 Wilhelmina 93*200
Dóra 13151 Hildegard 95166 Lidia 63758 Piroska 111307 Zseni 112282
Dorothea 112290 Ibolyka 41949 Lina 93195 Ráchel 93186 Zsuzsanna 2743
Edith 13158 Ida 111304 Lucia 64416 Rebeka 112281 Zsófia 93187

Ezen számok csakis nálunk kaphatók!
Kérünk azonnali szives megrendelést, legkésőbb azonban folyó évi november hó 22-ig, miután 
ezen számok gyorsan elkelnek és az I. osztály húzása folyó évi november hó 22-én megkezdődik.

Az I. osztálya sorsjegyek árai:
Egész sorsjegy Fél sorsjegy Negyed sorsjegy Nyolczad sorsjegy

12 korona. 6 korona. 3 korona. 1.50 korona.

•  •

TOROK A. ES TAKSA
Bankház R.-T. Budapesten. Legnagyobb osztálysorsjáték üzlet.
Központ: Szervita-tér 3/szl. Fiókok: Teréz-körut 46., Váczi-körut 4.
Sürgönyczim: TÖRÖKÉK BUDAPEST. MuZeUfTI-kÖrUt 11. Sürgönyczim: TÖRÖKÉK BUDAPEST.
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KITŰNŐ M IN Ő SÉG Ű

U T I B O R Ö N D O K
kosarak, kézitáskák, 

^  i toilet-táskák és bőr-
i díszműáruk a tegna

p i  '"** gyobb választékban

HELLER MÓR UTÓDA £ &
BUDAPEST, KÁROLY-KÖRUT 3. SZ.
K épes árjegyzék vidékre ingyen és bérm entve.

7Ső

M ellliete^nek
és azoknak, kik vért köpnek 
ingyen ad felvilágosítást 
egy meggyógyult mellbeteg 
ezen betegség biztos gyó
gyításáról. • Megkeresések 
németül S . FŰNKÉ, Ber
lin S. W. Königgrátzer- 
strasse 47. intézendök. 65^

Elsőrendű
SINGER

varrógépeket
nagybani eredeti 
«ryari árban 75 
koronától feljebb
■ m nden ár

emelés'nélkül havi 8“  Hl korona 
részletre szállítunk 6 évi jótállás
sal. Láng Jakab es Fia varrógép 

és kerékpár nagykereskedők, 
Budapest, VII., József-körut 41. tz 
Fióküzlet Baross-tér 4. és Budán : 
Zafgmand utca 9. Képes árjepzék 

ingyen és bérmentve.

Sö mör, valamin t as th ma-betegek, 
olyanok is, akik gyógyulást se- 
holserntaláltak, kérjenek pros
pektust és hiteles bizonyít
ványokat C. W. Rolle Altona- 
Báhrenfeld (Elbe) Deutschland.

OECONŐM spiritusz légszeszfőző

CZEG '
C S.ÉS  K IR .UDV. SZÁLL ÍTÓ
FÉRFI ÉS GYERMEK-RUHATELEPE

APE5TIVJnmköi1és3
E TE K IN T E T B E N  A VE V Ő K Ö ZÖ N S É G  B IZ A L M Á T  

A LEGNAGYOBB MÉRTÉKBEN M E G É R D E M U .

KÍVÁNATRA á r j e g y z é k

Email, elegáns, elpusztíthatat
lan. bél nélkül, szabályozható, 
szolid szerkezettel, a robbanást 
kizárja. Egy lángra berendezve 
5.50, két lángra berendezve 9.50 
korona utánvéttel. Rosnsr és 
Frischmann áruháza, Wien, II. I. 
Ismét eladóknak árengedmény. 
Szükséges eszközökről kérje ki
merítő árjegyzékünket. $18

AzUj m 
Sallustius
C. Sallustius Cr. római 
író kéziratának fordítása

Catilina a * 
győzelméről.
Tudományos előszóval.
30  rajzzal és egy aült 
galambbal illusztrálta

MŰHLBECK KÁROLY
ÁRA KORONA.

A Borsszem Jankó 
kiadása. 1 korona be
küldése ellen kiadóhiva
talunk bérmentve küldi. 
Megrendelhető a B. J. 
előfizetésével együtt is. 
— Minden könyvkeres
kedőnél kapható.



Bájos

KÉSZÍTŐ ÉS SZÉTKŰLOÉSI HELY:

BALASSA KORNÉL gyógyszertára, BUDAPEST, ANDRÁSSY-UT 47.
Póstai szétküldés naponta. 681 Kapható minden nagyobb gyógyszertárban.

I B A L A S S A  G Y Ó G Y S Z E R É S Z -F É L E  |

A  L E G J O B B  £ S  
L E G H A T Á S O S A B B S Z E P IT O -SZ E R .
2—3-szori bekenés után eltávolít minden arcztisztátlan ság ’ot, kiütést, 
pattanást, m áj fo ltot, bőratkát (m itessert). K is im ítja  a rá n czo - 
kat. redőket és az arczbőrt feh érré, tldévé, finom m á va rá zso lja .
Teljesen ártalmatlan és a szépség megtartására, ápolására és növelésére 
minden másnál jobb. Csak B alassa  névvel valódi. Egy üveg ára 2 K.

Minden höl&y 
= kedvencze =
a kellemes illata és nagy
szerű hatású U G O B K A -  
S Z A P P A N .  Ara 1  korona.

Finom arez
biztos védője a B alassa - 
féle P Ú D E R . Fehér, krém 
és rózsaszínben kapható.
Ára .................... 2 korona.
Kis doboz ... 1 .20 korona.

arezszint, üdeséget, fiatalos
ságot kölcsönöz a B alassa- 
féle U G O R K A - C R É X .
Ára ..................... 2 korona.

sorsjegyeknek részletfizetésre való eladásához kerestet
nek. 300 -400 korona havi kereset igen könnyen elérhető.

Budapest Erzsébetvárosi Takarékpénztár r.-t.
B udapest, V il. kér., Károly-körut 13. sz .
Levélheti kérdezöskődések azonnal elintéztefcnek. 885

I Budi
f f  Levélb

=  V A R Á Z S  =
és szerelem, a tit
kos művészet tan
könyve szerelmet 
varázsolni, tar
tani és megsemmi
síteni mindenne- 

titkos csoda- 
erők által. Ára 
zárt borítékban 
2 K 3 0  f. (levél
bélyegekben.) 
Sehlöífel’ s Verlag, 

Leipzig No. 54. Levelezés német 
nyelven. 871

G Ó Z E K E

k ocsirú d -, spritzbogen -, kézi, 
udvari, utczai, autom obil- é s

St. H U B E R T U S
vadászati acetylen-lámpák

Bárdi József
Budapest, VI., Gyár-utcza 10. sz.
Király-utcza mellett. Telefon 4100.

Árjegyzék ingyen és bérmentve. Az 1907. évi 
-----------  uj árjegyzék megjelent -----------

823

Sok szenvedéstől szabadul meg. ha megismeri az

UNIVERSAL-FLUID
bedörzsölő szert, mely enyhít: csúzt köszvényt, rheumát 
fog- és fejfájást és makacs börviszketegséget. A kimerült 
izmokat és idegeket fölüditi és erősíti, a mit számos elismerő- 
és hálairat igazol. Egv kis próbaüveg ára 40 fillér, egy 
deczis üveg I korona 50 fillér. Főraktár: Budapest Török 
iózsef gyogytira Király-utcza 12. szám. Andrássy-ut 26. szám. 
Vidékre 3 nagy üveget 4 korona 50 fillérért, 12 kis üveget 
5 koronáért, portó-, csomagolás- és költségmentesen küld a 
„VÖRÖS KERESZT'* gyógyszertár TEMESVÁR.

- S B
- S B

- S B
- • i
- S B

.tO C H rB N W ifa ..I VTvFtLEIA MWtTXEZn

IfWWSS&PfcT
61 0 .0 O o  i/
2 0 0 .0 0 0  ,  
lOO.OOO

9 0 .0 0 0
80 .0 0 0 '
7 0 .0 0 o  '
6 O.OOo 
0 O .O o o  '
3 O.OOo s. 
a o . o o o ;
2 o .0 o g ;

Papa, mond, mi a Matador?
Epitöszekrény tüs
kökből. deszkák
ból és kerekekből, 
melyekkel kocsi
kat és sok gépet 
— építhetsz. —

Kapható 2 kor.- 
tól feljebb min
den jobb játék
üzletben. Bpesten 
Kertész Tódornál, 
Kristóf-tér 3. sz. 
LiebnerZsigmond- 
nál, Nagy koron a- 

Szék utcza 14. szám.
Wittenberg Farkasnál, Nádor-utcza 11. szám. — Ahol nem kap- 

ható, oda közvetlenül küldi: 'm ^^m r**'*'***

Korbuly, Wien l.( Graben 26.
Prospektus ingyen. »77 Prospektus ingyen.

P om pás kebel. Ileálís szép, formás, telt 
keblet lehet előidézni a

„S IN U S O L IT » kebelba lzsam
segélyével. Alkalmas ifjú leányoknak épp 
úgy, mint a fejletlen, vagy gyermekágy 
folytán elvesztett keblű asszonynak. Csak 
külsőleg, használati utasítás szerint alkal
mazandó. Az eredmény meglepő. Koczkázat 
nincs Eredménytelenség esetén a pénz 
vissza. Ára üvegenkint frt 3 .76 , próba
üveg frt 2 ,— utánvéttel. Hozzátartozó 
..Sinusoid ' Créme-szappan. dbj* 76 kr. után
vét mellett. M.nden országbeli levélbélyeg 
fizetésül elfogadtatik. Diszkrét szétküldés. 
Elidja csak: H. AUER, WIEN, IX/2. 
Nussdorferstrasse 3 84 . 874

K ö m HÁZASSÁGRÓL.
39 érdekes t képpel, 

i Or. Hatástól
Ára 1 kor.

I 8 0  f. Töké
letes tanáca- 

! adó házaa- 
_  _  i társaknak!
n illusztrálva 1*80 kor.

50 fillérig  több. D. Saoh tle- 
ben, Bariin 265 Köpnlckerstr. 44.
Német kiadás. 788

I  L  ■ a legjobb es legfinomabb

U l O m n  Czipötisztítószer .
Egyed ii li -gyáros TritzSchulz jun. reszv.-társ Lipcse és Eger



Xyomatott az * ATHENAEUM* irodalmi és nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, TIL, Rákóczi-út 54. (Athenaeum-épület*)

FÉNYKÉPÉSZETI KÉSZÜLÉKÉÉ
minden rendszerben, minden szükségleti czikk 
mérsékelt áron. ffégi gépek kicserélése. Kedvező al
kalmi vételek. Szirtes fényképeket közönséges nega
tívokról multicopii pepii* csak egyszeri másolásnál. 
Próbacsomag 1 K 20 f. Árjegyzék kívánatra. Telefon 12446.
0. OPLATEK, WIEN, IX., Wáhringerstrasse 6.

FILER I . OnsMk legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismertók el.
A e e v A t u n r á f f / í  Sok nőorvos, egyetemi tanár 

w be bizony ithatólag rendeli.
Prospektus több mint 5 0 0 0  hitelesített elismerőlevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 Dtz. 3.10 kor. bérmentve. Levél- 
bélyeget fizetéskép veszem. E . TJHTGEB vegyi laborat. 
B erlin  H. W . P riedrlchntr. 91/92. 776

n yara lók nak  fon tos 1 Ú jdonság ! Az újkor legnagyobb vív
mánya a „KUhnel rendszerű'*kádfürdők. Minden lakásban 20perez

alatt körülbelül 15 fill, 
spirituszszal egy teljes 
fürdő te ljesen  fe lsze 
re lve  a gyárból X  
4 5 . - ,  csom a golás  4 
kor. gázfű téssel .15 
koron áva l több . Ülő- 
fürdő 5 perez alatt 2 
fillér spirituszszal, tel
jes, használatra kész 18 

kor. a gyárból. Csomagolás 1 kor. 50 filL Prospektus ingyen és 
bérmentve. A d o lf XfUxnel hygienlkus készülékek különleges 
gyára, Wien, IV, Heugasse Nr. 80. 769

Babymira-krém
(törvényesen védve) a legkellemesebb, legártalmatlanabb 
szer mindennemű bőrkiütés, ráncát, ótvar, feldörzsöit és 
kipállott bőr stb. gyógyítására. Sohasem avasodik és a 
fehérnemű nem lesz zsíros. Csupa finom alkatrész. Gyó

gyítja a nedves
ség vagy izzadt
ságtól feldör- 

zsött bőrt, 
gyógy Hatásánál 
fogva felülmúl 
minden hintő- 
ezert. (Stupp.) 
Felnőtteknek is 
melegen ajánl
ható , feldör - 
zsőlt bőr, far
káé, lábizzadt- 
eág, kipállott 
bőr gyógyítá
sára. — Védi a 
bőrt minden 
külső behatás 
ellen (eső, szél 
stb.) — Sokkal 

ajánlatosabb 
mint a púder.

== AZ EGYEDÜLI KÉSZÍTŐ: =

BRODJOVIN H.
GYÓGYSZERÉSZ ZÁGRÁB, 32. SZ.
Bérmentve küld 5 dobozt............ . 3 korona 20 fillérért
10 dobozt ................... ........................  5 korona 80  fillérért
használati utasítással. Csak a »Babymira-krém« elnevezésű 
doboz a valódi. 640 Postai szétküldés naponta.

OSAN
kitűnő fogápolószer
■:nt szájiiz X 1.76, aiit fogpir 881.
A N T O N  I. C ZE R N Y
WIEN. I. Bezirk. Wallfischgasse 5. 
XVIII.. Kari Ludwighstrasse No. 6.
Raktár gyógy- é* illatozortárakban ia

MEGBÍZÁSOK
a budapesti érték tőzsd ére  a legjutá- 
nyosabb feltételek mellett eszközöltetnek.

SORSJEGYEK ELADÁSA 
*  RÉSZLETFIZETÉSRE *

Előlegek értékpapírokra 5 S S S i í
& zek vételére és eladá-

az árfolyam 90°/0-a erejéig. 886

N eumann é s  Raab

50.

VI. kerület, b a n k -  és v á l t ó - ü z le t e  VI kerület,

Andrássy-ut n  | | r \  m  n ^ C T  Andrássy-ut 
50. szám. D  U U  A  | EL w  I 50. szám. J

Oh Jaj I

m e g fo jt e z  a z  á t 
k o z o tt  k ö h ö g é s .

A  ki

m

csak egyszer is használta, meg 
van győződve ártól, hogy azok 
köhögésnél, rekedtségnél, el- 
nyá!kásodásnál,a légzési szer
vek minden zavarainál gyors 
és biztos hatásúak, kitűnő 
izüek és az étvágyat nem ront
ják. Doboza 1 kor. és 2 korona.
Próba doboz 50 fillér.

Fő- és szétküldési raktár:

„NÁDOR" gyógyszertár,
Budapest, VI., Váczi-körut 17.
____________________  556

É lje n  I

EGA EK mell pasztilla csak
hamar megszabadított.

r Egy karácsonyfán se hiányozzék
a bájos harangjáték, mely a karácsonyfa csúcsára 
való. Az égő gyertyák által fejlesztett melegtől a 
harangjáték mozgísta jő s a harmonikusan hangolt 
csengetjük bájos áhitatkeltö hango- **  zár
kát hallatnak. Egy teljes harangjáték |\

Különösen figyelemreméltó

NAGY K A R Á C S O N YI

alkalmi gyűjteményünk,
női szövetek, flanellek, barkettek, bársonyok s tb , 
melyet kívánatra ingyen küldünk. Nagy karácsonyi 
katalógus több mint 1000 képpel ingyen. Szétküldés csak 
utánvéttel vagy a pénz előleges beküldése után.

W IENER MODEN-UNION
—  R. W E IL E R  -----

Wien, IX., Liechtenstein-Strasse 20.




